
Postleitzahl, Wohnort / código postal, lugar de residencia 

  

Finanzamt / Oficina de recaudación fiscal fúr GroBunternenmen 
  

Steuernummer / número de identificación fiscal 27/181/00111 Zutreltendos bite ankreuzón E 

Identifikationsnummer / número de identificación Marcar jo que comesponda can una El 
      
  

l. Antrag 

auf Erteilung einer Ansássigkeitsbeschejnigung 1/ 

Solicitud de extensión de un certificado de residencil 

fur Zwecke der Steuerentiastung | con objeto de obtener una reducción fiscal 

gemáB dem Doppelbesteuerungsabkommen zwischen der Bundesrepublik Deutsc! 
| con arreglo al Convenio para evitar Ja doble imposición entre ta República Federal 

  

   

  

    Ecuador 

Name des anderen Vertragsstaates / Nombre del país signatario 

A.) Angaben zur Person der / des Steuerpflichtigen / Datos personales del contribuyente 

  
Name und Vorname der natúrlichen Person bzw. Name der COLUMBUS LINE Reederei GmbH 
Juristischen Person 

Apellidos y nombre de la persana física o nombre de la 
persona jurídica 

  

Geburtsdatum / fecha de nacimiento 
  

Willy-Brandt-StraRe 59-61 
StraBe, Hausnummer / calle, número 

  

20457 Hamburg 

  

Besteht im Austand auch eine stándige Wohnstátte? ; 
e Tiene también un domicilio permanente en el extranjero? O Jal O neln/no 

Wenn je, llegt dar Mitolpunki der persóniichen und lnsno 
vartschafilichan Interessen la der Bundesrepunlik Deutschland? O] ma L] non 
En caso afirmativo, ¿el núcleo de la vida personal y los intereses 
económicos se encuentra en la República Federal de Alemania 

Adresseín) der austándischen Wohnstátte(n) 

Dirección/Sireccionas de! domiciho extranjero 

  

Liegt der Ori der tatsáchlichen Gescháftsieitung der juristischen als Q neln ¿no 
Person in Deutschland? 

¿La dirección efectiva de la persana jurídica sé encuentra en 
Alemania? 

  

Die Bescheinigung wir als Geselischafter der folgenden 
Personengeselischaft benátigt / 

El certificado se precisa coma socio de la sociedad personalista 
siguiente 

Name, Anschrift und Steuer-/Identifikatons-Nr. der 
Personengeselischaft / 

Nombre, dirección y número de identificaciónádantificación fiscal 
de la sociedad personalista       
  

  

1 Bítte in zweifacher Ausfertigung emreichen / Por favor presentar por duplicado 

Nur im Onginal gúltig / Válido únicamente en la versión onginal 

03445411 

  

 



  

Steuemummer / número de identificación Ascal 27/181/001 11 
  

  ldentifikationsnummer / número de identificación   
  

B,) Angaben tiber die im Ausland zu entlastenden Einkilnfte / Datos sobre los ingresos a 

  

   
  

deducir 

Art cer, Einkinfte Pufusszeltpunia Name und Anschrift des Schuldners Bezelchnung der 
B. , Zinsen, (Qf. vorauesichticher der Vergútungen depotfdhrenden Stell 

lsczgobúnren, Zuflusszeltpunkt co COOA Ge acart Depolnummer, 

Tipo de ingresos Fecha de percepción Nomboe y dirección del deudor de | Designación de la ubi 
“ (parejemplo dividendos, (ovvero data prevista per los pagos depósito y número del 
canones, a de Pafusso dal redolto) (sociodac va) 

ingresos de 2014 Hamburg Sud Ecuador S.A, 
navegacion Edif. Berlin, Planta Baja, 

Bloque B, Las Monjas 10 y 
Ax. Cartos Julio Arosemena Y 1 
Guayaquil, Ecuador A l 

tj         

  

  
  

se p ¿ 

- 7 HO 
43.02.2014 S É- 1 ? ll ua A “La d 
Datum / Fecha nero des Antragsteller(s) / Firma ce solicitante! de los sdliciidlantes 
          

Il. Ansássigkeitsbescheinigung der deutschen Finanzverwaltung 
Certificado de residencia de la administración fiscal alemana 

  

Fúr Zwecke der Steuerentiastung ausschlie8lich hinsichtfich der in Abschnitt |. B. bezeichneten Einkúnfte wird bestátlgt, dass 
die / der in Absehnitt E. A. genannte Steuerpfiichtige im Sinne des Doppelbesteuerungsabkommens zwischen der 
Bundesrepublik Deutschland und 

A efectos de la reducción de impuestos exclusivamente en relación con los ingresos descritos en el apartado LB se certifica que 
ela contribuyente mencionado en el apartado 1 A en virtud del Convenio para evitar la doble imposición entre la República 
Federal de Alemania y 

EXA 
Name des anderen Vertragsstaates / Nombre del atro país signatario 

in der Bundesrepublik Deutschland ansássig ist / reside en la República Federal de Alemania 

im Zeitraum vom bis in der Bundesrepublik Deutschland ansássig war / Ha reisidido 

en fa República Federal de Alemania an el periodo comprendido entre bl yel 

und die in Abschnitt !. A. enthaltenen Angaben zur Person der / des Steuerpfllchtigen nach Kenntnis des Unterzeichners richtig sind / 

y que los datos personales del apartado 1./ del contnbuyente según los conocimentos del firmante son correctos 

Finanzamt / Oficina de recaudación fiscal 
  

  

  

Strañe, Hausnummer / calle, número Finanzamt túr GroBuntemehmen 
2030 40, 20097 Han 

Postieitzahl, Ort / Código postal, localidad. Pi A rbura 

Teleton / teléfono 
  

  

A+ 2. 

Datum ¿ Fecha 

  

Unterschrift / firma     
  

  

03445412 

 



APOSTILLE 
(Canvention de La Haye du 5 octobre 1961) Ñ 

1-Land: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLANOD 
| Diesa óftentliche Urkundo A | 

| 

o Bestátigt— Pernbw de 
Í 5. in HAMBURA 03, 03 14 

1 7. durch die BEMÓRDE FÚR INNERES UND SPORT 

Yun ASA 
] 9. Sieges / Slempel z 10. Unterschriit 

  

Notarial reformada por 
Marzo 31 de 1.978, publicada en el Registro Of; deii2dednide 1 DOYFE Que la copiá Que cons . hh 
Quesomos)., 

        

  

 


